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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE  

As we know language is obviously the primary factor, an 

important material for writers to make their masterpieces. Thus, the 

creativeness of the literature always starts from creating the speech in 

many ways such as phonology, semantics, styles of texts as well as 

methods of using stylistics devices. The literature language itself 

shows writers’ aesthetic imaginativeness which is their sensitive 

abilities of getting vibrations, sobbing from life. So it is clear that 

creators of works create the bridge of life from arts to readers of all 

times. There is always a distance between literary words and 

language of daily life for daily expressions contain dust, bustling, 

impurity whereas the art speech is castigated ingeniously by writers 

to convey the sound of life and its heartbeats. In fact, stylistic devices 

that used skillful can make language more vivid and more beautiful. 

For example, the sentence “Lend me your ear!” metonymy “ear” (or 

lending ear) is used to refer “attention” not an object. (because we 

use ears to pay attention to someone’s speech) 

 “The Thorn Birds” by Colleen McCullough is one of the 

best novels in the writer's career and of human literature. According 

to Boston news, American newspaper, it is such a great book with 

emotion and appealing that readers cannot leave their hands with it. 

Distinguishing features of the book is that it is built through family 

stories, in which the author focuses on the psychological conflicts. 

Element determining the success of the book is the art of stylistic 

devices used in each page by Colleen McCullough - That is the art of 

creating language pervasiveness, and making this work of fiction 
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popular. For example: The title of the novel "The thorn birds" 

contains the metaphoric meaning between the special bird in a legend 

and the beautiful woman, Meggie. The legend refers to a mythical 

bird that searches for thorn trees from the day it is hatched. When it 

finds the perfect thorn, it impales itself, and sings the most beautiful 

song ever heard as it dies. The bird is the image of Meggie, who 

loves the priest Ralph with her angelic heart, both of them are like 

moths to the flame burning despite the stab to their hearts.  

The novel with interesting content and beautiful language urges 

me to choose the topic “An investigation into stylistic devices used in 

‘The Thorn Birds’ by Colleen McCullough and their Vietnamese 

translational equivalents” for my research with the hope to find the 

effectiveness of stylistic devices that makes the work so attractive. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims of the Study  

 This study aims:  

• To analyze the semantic features of the stylistic devices 

in the original novel.  

• To find out the loss and gain of these stylistic devices in 

translation in Vietnamese translational version “Tiếng 

chim hót trong bụi mận gai” by Phạm Mạnh Hùng.  

• To help learners and readers to understand the use of the 

stylistic devices in literature  

1.2.2. Objectives of the Study  
The study is intended to:   

• Investigate three stylistic devices: metaphor, metonymy 

and simile as well as describe linguistic features of the 
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stylistic devices in the magnificent work “The Thorn 

Birds”.  

• Investigate the translational equivalents of the certain 

stylistic devices in the Vietnamese version translated by 

Phạm Mạnh Hùng.   

• Draw out some suggestions to teachers and learners in 

teaching, learning and using stylistic devices effectively.  

1.3. RESEARCH QUESTIONS 

The study tries to answer the following questions: 

1. What are the linguistic features of metaphors, 

metonymies, and similes used in “The Thorn Birds” by 

Colleen McCullough? 

2. What are the loss and gain manifested in the translation 

of the Vietnamese version “Tiếng chim hót trong bụi 

mận gai” by Phạm Mạnh Hùng (2012)?  

1.4. SCOPE OF THE STUDY   

This study only focuses on describing semantic features of 

metaphor, metonymy and simile in the novel “The Thorn Birds” by 

Colleen McCullough and finding out the loss and gain of these 

stylistic devices in translational Vietnamese version “Tiếng chim hót 

trong bụi mận gai” by Phạm Mạnh Hùng (2012).    

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY  

The findings of the study helps learners understand more 

about the beauty of using language in the work. Especially stylistic 

devices. Besides, readers can recognize the creativeness of the author 

in translating certain stylistic devices into Vietnamese.   
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1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

This thesis consists of five main chapters 

Chapter 1: Introduction  

Chapter 2: Literature Review  

Chapter 3: Methods and Procedures 

Chapter 4: Findings and Discussion 

Chapter 5: Conclusions and Implications 

 

CHAPTER 2 
LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND  

2.1. REVIEW OF PREVIOUS STUDY   

There was a series of works related to overview of English 

stylistics as well as English stylistic devices categorized into 

different groups such as “Linguistics and Literary Style” (1970) by 

Freeman, “Stylistics” (1971) by Galperin. In Vietnam some 

investigations into Vietnamese stylistics was done by Vietnamese 

stylists: “99 phương tiện và biện pháp tu từ tiếng Việt” (1966) by 

Đinh Trọng Lạc; Nguyễn Thái Hòa and Đinh Trọng Lạc in “Phong 

cách học Tiếng Việt” (1998).  

Besides, there appeared the study on stylistic devices in some 

theses. Nguyễn Uy Dũng (2010) with “An investigation into stylistic 

devices in political speeches by US Presidents” The master candidate 

described and analyzed on stylistic aspects under qualitative and 

quantitative approach to yield more precise points on stylistic 

devices. 

Some studies has been done in terms of the novel “The 

Thorn Birds”: 
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Nguyễn Tố Ngân (2010) in “Romanticism in “The Thorn 

Birds” by Colleen McCullough. This investigation pointed out 

romanticism via the image of the Thorn Birds, the main character 

Meggie and Ralph and their beautiful but tragic love.  

In terms of translation, many linguistics and translators have 

investigated different aspects so far, including Newmark (1981) with 

“Approaches of translation”, Lander (2001) showed an overview of 

all the issues involved in translating literature in his book “Literary 

Translation, A Practical Guide”  

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1. Stylistic Devices  

According to Galperin (1977), Stylistic device is a branch of 

general linguistic which is regarded as a language science. It is 

concerned with the result of act of communication. It means that 

stylistic devices take into consideration the “output of the act of 

communication.” The most frequent definition of stylistic devices is 

one defined as the ability to write clearly, correctly in a manner 

calculated to interest the reader. [13, p.12] 

2.2.2. Functions of stylistic devices  

According to Madison (1988): “The notion of basis function 

of stylistic devices is the use of words by human agents to form 

attitudes or to induce actions in other human agents. It is rooted in 

essential function of language itself, a function which is wholly 

realistic, and is continually born anew.” [27, p.23]. In short, stylistic 

devices is the study of the principles and devices by which an 

effective and persuasive way of writing is carried out. It is make 

stories more interesting and lively and help to get the attention of 

readers.  



  6 

2.2.3. Metaphor  

Metaphor is a kind of expressive and figurative language in 

which one semantic domain of reference is carried over or 

transferred to another. According to I.A. Richard (1996), [24].  

2.2.4. Simile 

Simile is a comparison between two different things that 

resemble each other in at least one way. In formal prose the simile is 

a device both of art and explanation, comparing an unfamiliar thing 

to some familiar things (an object, event, process, etc.) known to the 

reader. [11] 

2.2.5. Metonymy 

 Galperin clarified “Metonymy is based on a different type of 

relation between the dictionary and contextual meanings, a relation 

based not identification, but on some kind of association connecting 

the two concepts which these meanings represent.” [13]. 

 Many attempts have been made to pi-point the types of 

relation which metonymy is based on. Among them the following are 

most common:  

* A concrete thing used instead of an abstract notion.  

* A container instead of the thing contained  

* The relation of proximity  

* The material instead of the thing made of it.   

* The instrument which the doer uses in performing the 

action instead of the action or the doer himself.  

2.2.6. Translation  

a. Translation Methods  
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 * Communicative translation: attempts to produce on its 

readers an effect as close as possible to that obtained on the readers 

of the original.  

* Semantic translation: attempts to render, as closely as 

possible the semantic and syntactic structures of the second language 

allow, the exact contextual meaning of the original.  

* Word-for-Word translation 

 The source language word-order is preserved and the words 

translated singly by their most common meanings. Culture words are 

translated literally. The main use of word-for-word translation is 

either to understand the mechanics of the source language or to 

construe a difficult text as a pre-translation process.  

 b. Loss and Gain in meaning in Translation  

 Meaning is very important in translation. Indeed, translation 

has often been defined with reference to meaning, a translation is 

said to “have the same meaning” as the original. [17] 

 There are some reasons why an exact equivalence is difficult 

to achieve. Firstly, it is impossible for a text to have constant 

interpretations even for the same person on two occasions. 

According to these translation scholars, before one could objectively 

assess textual effects, one would need to have resource to a fairly 

detailed and extract theory of psychological effect, a theory capable, 

among other things, of giving an account of the aesthetic sensations 

that are often paramount in response to a text. Secondly, translation 

is a process of subjective interpretation of translators from the source 

language texts. Thus, producing an objective effect on the target text 

readers, which is the same as that on the source target readers is an 

unrealistic expectation. Thirdly, it may not be possible for translators 
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to determine how audience respond to the source text when it is first 

produced. Hence, a simplified translation may well have greater 

impact on its readers than the original language, and sometimes 

translated back into the original language, and because of differences 

of the languages, some of the original meaning can be lost or gained. 

2.2.7. The Author and the Novel  

a. The Author Colleen McCullough  

Colleen McCullough was born 1st June 1937 in Wellington, 

in outback central west New South Wales. Before entering tertiary 

education, she previously earned a living as a teacher, librarian, and 

journalist. After graduated from the University of Sydney, she 

worked in Royal North Shore Hospital in Sydney. With her love of 

writing, she began to write her first books in 1974. She now lives in 

Sydney.  

b. The Novel - “The Thorn Birds” 

  "The Thorn Birds" was conceived in 4 years, and the early 

summer of 1975, she embarked on writing in 10 months. During that 

time although she was busy with her job at the hospital, she spent 

time her writing work at night and on Sundays. After published in 

1997, this work immediately get a big fame. It was influential not 

only in US but also in the world. In 1983, The Thorn Birds movie 

version was born in the United States. In 1988, the film was screened 

in Vietnam, entitled “Tiếng chim hót trong bụi mận gai"  

The title of the novel is drawn from the legend of a bird that 

sings just once in its life, more sweetly than any other, but only at the 

cost of great pain. The title symbolizes the tenderness of the brief, 

forbidden love affair between Meggie and Father Ralph, resulting in 

pain and tragedy. 
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CHAPTER 3 

RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 

3.1. RESEARCH DESIGN   

3.2. RESEARCH METHODOLOGY   

3.3. RESEARCH PROCEDURE  

3.4. DATA COLLECTION AND DATA ANALYSIS  

3.4.1. Data Collection   

3.4.2. Data Analysis 

3.5. RELIABILITY AND VALIDITY   

 

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSION 

4.1. GENERAL REMARKS ON THE QUANTITATIVE 

RESULTS   

Table 4.1. Occurrence of metaphor, simile and metonymy in the 

original work 

Stylistic devices Raw number 

Metaphor  393 

Simile  165 

Metonymy  140 

4.2. SEMANTIC FEATURES OF EXPRESSIVE MEANS 

EMBODYING STYLISTIC DEVICES 

4.2.1. Semantic Features of Metaphor 

Metaphor is not only a means of expression with iconic 

value, but also have very high expressive power. Here are the 

metaphors expressed in the different content in the works. 

a. Metaphor denoting Emotion  
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Example: Example:  Meggie had passed the morning in a haze of 

fright  and bewilderment, not understanding anything that was said 

or done. [3, p.34]  

“ In a haze of fright and bewilderment” describes how 

frightened Meggie was after Agatha’s punishment. She was treated 

so unjustly that she felt broken-hearted. The pain flooded not only 

her body but also her soul.  She was in shocked of what had 

happened. Hurt and terrified, she did not know where to turn.   

b. Metaphor denoting Love 

Example: He shook his head. “Look, it’s years of life, even before 

getting to the point of ordination. The careful development of a state 

of mind which opens the vessel to God.” [3, p.76]   

  The expression “the vessel to God” portrays Father Ralph as 

being chosen and protected one by God. Father de Brikaxxa’s soul is 

always directed to God, he glorifies God heartedly and would never 

change for authenticating his faith as well as witness of God’s love.  

c. Metaphor denoting Human Beings 

Example: “ Mary Carson was known to you all. A pillar of 

community, a pillar of the Church she loved more than any living 

being.” [3, p.227]   

This is Father Ralph’s sentence when he made prayers for 

Ms. Mary Carson to promote her role and legacy to the church. She 

is the respect of all practitioners. Father Ralph understands her quite 

well, therefore his sentence implies that she was an important person 

to the Church because she supported and contributed much to the 

Catholic Church, which she worshiped throughout her life.   

d. Metaphor denoting Character  
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Example: “That’s another reason why she hates us; it’s where 

we’re better than the Marshalls and the MacDonalds. She can’t make 

the Clearys cry. We’re supposed to lick her boots.” [3, p.39]    

These are the words which Frank spoke to Meggie when she 

was beaten by the Sister, Agatha at school. The sentence: “She can’t 

make the Clearys cry”  carries the metaphor of her firmness and 

non-submissiveness before the nun. There is one more implication in 

Frank’s words. “lick” means licking something using the tongue but 

the author used the word with the priestess’ heel – a metaphor for the 

excessive submissiveness. The way of speaking of Frank shows his 

lack of respect to Sister Agatha. She wants all the children to obey 

her absolutely without objections or expressions of disobedience.  

 e. Metaphor denoting Life 

Example: From waking to sleeping she lived in the kitchen 

and back garden, her stout black boots beating a circular path from 

stove to laundry to vegetable patch to clothesline and thence to stove 

again. [3, p.11]   

This noun phrase "A circular path " metaphorically 

describes monotonous, tedious life of Fee. The work is repetitive 

from day to day. She never takes a day off, never has rest time. This 

vicious circle is like a preset circle of housework.  

 f. Metaphor denoting Nature 

Example: Great forks of lightning stood ribbed in veins of fire all 

around the sky, dozens of bolts each and every moment; naphtha 

flashes in chains streaked across the clouds, in and out the billows in 

a fantastic hide-and-seek. [3, p.156]  

In this example “ a fantastic hide-and-seek” is a metaphor 

to imply the anger of nature. The author described the changes of the 

sky before the storm impressively. The lightning which is thought as 
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obtund has turned into a vivid movement which created a beautiful 

chain described as a hide-and-seek of young children.  

4.2.2. Semantic Features of Metonymy  

In this work, metonymy is used primarily to mention to 

people, animals or things, etc. to make it much richer in expression. 

 a. Metonymy indicating People 

[4.30] They paused for a moment, panting, the five bright 

heads haloed against a puffily clouded sky. [3, p.28]  

  "The five bright heads", this metonymy noun phrase refers 

the kids of the Cleary family: Bob, Jack, Hughie, Stu and Meggie. 

They have unique sandy hair of the Clearys. The example above 

describes the children on the first day at school under white cloudy 

sky, which created a very beautiful image. The metonymical phrase 

with body parts referring to human. 

 b. Metonymy indicating Animals 

[4.38] Father Ralph worked like a man in the grip of some obsession, 

sooling the dogs after unsuspecting bands of sheep, sending the silly 

woolly things leaping and pleating in fright until the low shapes 

streaking through the grass got them packed tight and running. [3, 

p.111]   

 In this example there are two metonymies implying animals. 

The first, "the silly woolly things" means sheep - Animals raised for 

wool. They are very gentle, stupid. This phrase reminds us of the 

sheep with thick fur, like moving wool roll. Second, "the low 

shapes" are the dogs used for herding sheep. They have low and 

agile appearance. 

c. Metonymy of Proper Names 
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[4.43] Good for Mrs. Cleary! She was going to sweep Mary 

Carson right out of the house. [3, p.235]   

 After Mary Carson had died, the family Cleary tidied up and 

decorated the house according to the intention of the Fee. The image 

"Mary Carson" was not the truth but what were related to this 

person. The author uses metonymy “to sweep Mary Carson" means 

eliminating what recalls to Mary. This phrase also implies hatred, 

contempt for Mary when she was alive. The Cleary members wanted 

to forget the name Mary Carson forever in their lives. 

4.2.3. Semantic Features of Simile 

In this famous work, similes describe man,  scenes etc. 

vividly, which makes the readers feel the author’s ability of 

discovering the resemblance of things although they are very far 

apart, tangible and intangible forms and it is ability to express what 

readers can hear, look without seeing.  

 a. Simile of Emotion  

[4.48] Their mother’s blossoming happiness had affected them 

deeply; it was like seeing the stat of a good drenching rain. [3, 

p.238]  

Fee’s blossoming happiness was compared to a land that 

soaked in the heavy rain after a severe drought. The Cleary family 

was so overwhelming with joy when they saw Fee able to open 

herself and able to find joy through her busy daily activities. While 

they were very happy for their mom, there are some regrets because 

they did not know how miserable she was in the past. 

 b. Simile of Things 

[4.53] His eyes were bright blue, crinkled up into a 

permanent squint like a sailor’s from gazing into the far distance. [3, 

p.15]   
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In Paddy, the most impression was his shiny eyes, compared 

to the sailor’s ones. The picture of the eyes exhibited the experience 

as well as the unyielding, enduring skill that was made to have the 

trust of others.  

 c. Simile of Animals  

[4.65] Meggie hopped out like a scalded cat and dressed herself 

without even asking for help with all the little buttons. [3, p.66]  

The writer used materialized comparison in this example: 

Meggie sprang up out of her bed like a scalded cat, which presented 

in such a hasty, rapid response as well as Meggie’s astonishment 

after hearing Frank, her dearest brother, leaving the house behind in 

a sudden.  

d. Simile of Human Beings 

[4.69] He wandered around the place as lost a little boy at 

the Sydney Royal Easter Show. [3, p.565]  

In her mother’s words, Meggie felt Father Ralph’s pain when 

he got the news that Meggie got married, Ralph was wandering as a 

lost child at the Sydney Royal Easter Show.  His actions showed he 

was hurt and scared. His grief for losing her was like he lost the most 

valuable item of his life. Although he struggled to hide his true feeling 

for her, his desire for her was so strong and was beyond his control.   

 e. Simile of Nature 

[4.72] Not long afterward they saw the first flames, vast 

tongues leaping and writhing a hundred feet into the smoke, and a 

roaring came to ears like a huge crowd overexcited at a football 

game. [3, p.276] 

The example describes the heat, awful, fierce pervasiveness of 

fire; fire like screaming, crazy in the middle of space, of the panic, fear 

of human; brutal nature is raging, repressing, banishing them away.   
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4.3. TRANSLATION OF THE STYLISTIC DEVICES IN 

THE VIETNAMESE VERSION BY PH ẠM MẠNH HÙNG 

4.3.1. Translating the Stylistic Devices  
The translator used different translating techniques to convey 

to the reader the most accurate content or the most similar to the 

original. Especially three stylistic devices: metaphor, metonymy and 

simile are transformed into Vietnamese in multiform, vividly and full 

color mainly through three translating methods: semantic, 

communicative and word-for-word translation.  

a. Techniques of Translating the Stylistic Devices  

 - The Metaphor  

   * Translating like Simile  

Original work Translational Vietnamese version 

He was a small man, all steel 
and springs in build, legs 
bowed from a lifetime among 
horses, arms elongated from 
years shearing sheep. [3, p.15]    
 

Pađric nhỏ người, nhưng rắn chắc lạ 

thường, toàn thân như làm bằng 

những lò xo thép, chân khòng khòng 

vì từ bé đã cưỡi ngựa và hai tay tuồng 

như dài hơn ra vì nhiều năm ròng xén 

lông cừu. [3, p.20]  

* Translating with Metaphor Similar to the Target Language 

Original work Translational Vietnamese version 

“ Meghan Clearys, put that 

pencils down!” She thundered. 

Thus began a battle royal. [3, 

p.45]   

- “Đặt bảng xuống, Mecghi Krili!” – 
Bà gầm lên. Thế là bắt đầu một cuộc 
giao tranh vĩ đại.  [3, p.44]   

* Translating with Metaphorical Images in the Original Language 
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Original work Translational Vietnamese version 

It was a furtive, fearful game 
he and his mother played, for 
the most stringent rule in 
Paddy’s domain concerned the 
proper delegation of duties. [3, 
p.19]   
 

Đối với hai mẹ con, đây là một trò 
chơi bí mật và không phải không 
nguy hiểm, bởi vì một trong những 
quy định nghiêm ngặt trong gia đình 
do uy quyền của Petđi đề ra là phải 
có sự phân công trách nhiệm rạch 
ròi. [3, p.23]   

* Translating with Advancing an Explanation  

Original work Translational Vietnamese 

version 

With a heart that seemed to 
crumple down toward her 
boots, Meggie realized everyone 
was staring at her. Sister Agatha 
was coming down the aisle 
rapidly; Meggie’s terror was so 
acute that had there only been 
somewhere to flee, she would 
have run for her life. [3, p.35]   

Mecghi hết hồn – tất cả đều nhìn 

nó. Xơ Agata bước nhanh tới theo 

lối đi giữa các bàn. Mecghi khiếp 

sợ không thể tả được; nếu có chỗ 

nào để trốn, nó sẽ ba chân bốn 

cẳng ù té chạy. [3, p.36]   

 

- The Simile  

   * Translating like Metaphor  

   * Translating with Simile Images  

   * Translating without Simile Images 

  c. The Metonymy  

* Translating with Metonymical Images in the Original Work 

* Translating Specific Human or Things concretely 

 * Translating Metonymy Similar to the Target Language  

b. Translation Methods  
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- Semantic Translation of Metaphor  

Example:  

Original work Translational Vietnamese version 

Reading was the entrance into 

a world so fascinating she 

couldn’t get enough of it; but 

when Sister Agatha made her 

stand to read a passage out loud, 

she couldn’t hardly pronounce 

“cat”, let alone “miaow”. [3, 

p.43]   

Môn tập đọc mở ra trước mắt nó 

cánh cửa dẫn vào một thế giới 

diệu kì, vô cùng hấp dẫn, nhưng 

khi xơ Agata bảo nó đứng lên đọc 

to mấy dòng thì nó phải khó khăn 

lắm mới thốt lên được tiếng “mèo” 

và hoàn toàn rối trí khi đọc tiếng 

“miao-miao”. [3, p.43]    

b. Semantic Translation of Simile    

   c. Semantic Translation of Metonymy  

d. Communicative Translation of Metaphor 

Example:  

Original work Translational Vietnamese version 

No rebel, Megghie; on the 

contrary. All her life she 

would obey, move within 

the boundaries of her 

female fate. [3, p.119]    

Mecghi hoàn toàn không phải là một 

tâm hồn nổi loạn, hoàn toàn nược 

lại. Suốt đời nó sẽ phục tùng, cam 

chịu làm tù nhân cho kiếp đàn bà 

của mình. [3, p.106]    

e. Communicative Translation of Simile 

f. Communicative Translation of Metonymy 

g. Word-for-Word Translation for Metaphor  

Example:  

Original work  Translational Vietnamese version 

I am a vessel, Mrs. Carson, and 

at times I’m filled  with God. If 

Tôi là cái bình, Mixxix Cacxôn ạ, 

và có những giờ tôi tràn đầy 
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I were a better priest, there 

would be no periods of 

emptiness at all. [3, p.76]  (p 

76) 

Chúa. Nếu tôi là người nô bộc tận 

tụy nhất của nhà thờ, tôi sẽ không 

bao giờ tr ống rỗng. [3, p.69]    

h. Word-for-Word Translation for Simile  

i. Word-for-Word Translation for Metonymy   

4.3.2. Reserving and Removing the Stylistic Devices in 

Translation in the Vietnamese Version 

- The Metaphor  

Table 4.2. Reserving and Removing the Metaphor in the Vietnamese 

Version.  

Metaphor Times Percentage (%) 

Reserving 325 82,6 

Removing 68 17,4 

* Reserving the Metaphor 

English Vietnamese 

No man in his middle 

thirties, even Ralph de 

Bricassart, could fail to 

see the unfolding rose. 

[3, p.185]   

Không một người đàn ông nào ngoài ba 

mươi, ngay cả Ranfơ đờ Brikaxxa mù 

quáng đến mức không nhận ra bông 

hồng đang mở cánh. [3, p.162]    

In the example, both the author and the translator used a rose 

to imply Meggie, who turned into a most youthful, beautiful time of 

her life. The translator not only kept the metaphoric vocabulary, but 

also its meaning as to “bông hồng đang mở cánh” for “ the 

unfolding rose” that brought to the readers the sense of a vital, 

innocent, and pure woman through the method of word-for-word.   
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* Removing the Metaphor  

English Vietnamese 

Ever since the day Agnes 

had lost her hair there had 

been Frank, and in spite of 

her sore troubles nothing 

since had speared her 

quite to the core. [3, p.65]   

Chính từ ngày Agơnex bị mất tóc, 

Frenk luôn luôn ở cạnh nó, và từ đó 

những đau buồn cay đắng nhất không 

đến nỗi làm tan lòng nát ruột. [3, 

p.59]    

The original word in the seventh case “speared” had explicit 

meaning of stabbing someone or something with a spear, lance (or 

saber). The author artistically applied the word to cause an injury of 

a soul. This is a metaphoric image that explained an extreme pain. It 

made more understanding when put into Vietnamese using 

idiomatical translation “làm tan lòng, nát ruột”. This metaphoric 

phrase was very familiar with Vietnamese readers to portray 

Meggie’s indescribable sorrow. 

- The Metonymy  

Table 4.3. Reserving and Removing the Metonymy in the Vietnamese 

Version.  

Metonymy Times Percentage (%) 

Reserving  111 79,3 

Removing  29 20,7 

* Reserving the Metonymy  

English Vietnamese 

Oh, he’d always liked to do that! 

The old spider would never get 

the better of him. [3, p.174]    

Ôi, bao giờ cha cũng mong muốn điều 

đó. Con nhện cái già không khi nào 

thắng nỗi cha! [3, p.152]    
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In "The Thorn Birds", the author has used the phrase "The 

old spider" to refer to Ms. Mary Carson, an old, cunning woman. 

She loves Father Ralph and tries to seduce him. But she failed. 

Father Ralph very despised her. He called her as a spider, a solitary, 

venomous cunning. "The old spider" is a phrase containing 

metonymy image transferred from original version into Vietnamese 

by semantic translation.  

* Removing the Metonymy  

English Vietnamese 

Voices were muted, life went on 

behind a black thin veil. No one 

caned them, no one shouted at 

them, and there was always 

Father Ralph. [3, p.118]    

Mọi người đều nói khẽ, cuộc sống 

dường như diễn ra sau tấm khăn 

voan màu đen cực mỏng. Bọn trẻ 

không hề bị ai đánh đòn bằng gậy, 

không ai quát mắng chúng, đã thế 

trên đời lại có cha Ranfơ. [3, p.105]    

"Mọi người" is the Vietnamese translation of the word 

"voices". This type of metonymy uses nature to refer to one species. 

Only human has voice, so it is referring to human who live, study 

and work in the monastery, where Meggie and Stu are studying. Also 

by means of communicative translation without remaining 

metonymical meaning, the translator gives us a reference to the 

people who are very gentle, soft and affectionate. 

- The Simile  
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Table 4.4. Reserving and Removing the Simile in the Vietnamese 

Version.  

SIMILE Times Percentage (%) 

Reserving  131 79,3 

Removing  34 20,7 

* Reserving the Simile 

English Vietnamese 

The will to survive is very 

strong in some, not so strong in 

others. In Meggie it  was as 

refined and tensile as a steel 

hawser. [3, p.160]    

Ở một số người, lòng ham sống rất 

mạnh, ở một số khác thì yếu hơn. 

Ở Mecghi cái đó mảnh mai và 

chắc như sợi dây cáp bằng thép. 

[3, p.141]     

On similarity in the two languages, the author used a cable 

image in resemblance with Meggie’s vital will. This interesting 

materialization was translated in a semantic way without losing its 

original metaphor that made the readers relate to her unbearable 

suffering. Meggie’s nature might be slender and feeble but she never 

yielded or fell to her miserable life 

* Removing the Simile  

English Vietnamese 

He had perpetuated his 

illusions, nurtured them, 

tucked them into his 

unchanging way of life as best 

he could, worn them like a 

hair shirt . [3, p.478]    

Ông cố lừa dối mình, an ủi mình bằng sự 

lừa dối ấy, cố sức làm cho nó khớp với 

con đường ông đã chọn vĩnh viễn, ông 

mặc vào sự lừa dối đó như mặc áo 

hãm mình. [3, p.383]    
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The metaphoric image with “worn” that is to put some 

clothes on but in the work “worn illusion” which was converted into 

“mặc vào sự lừa dối” and this “lie” was compared to “hair shirt” and 

“áo hãm mình” in Vietnamese. In this example, the translator might 

well acknowledge the situation and environment of the above 

metaphoric passage in order to put it in full content with 

communicative translation meaning Father Ralp had to suffer the 

desire for love, the melancholy of longing for Meggie, and his 

concealed true feelings for her.    

CHAPTER 5 

CONCLUSION AND IMPLICATIONS 

5.1. ISSUES ADDRESSED IN THE STUDY  

The study has focused on the three devices Metaphor, 

Metonymy and Simile which are densely used in the novel.  

This study is carried out in the light of stylistics, therefore 

some of prior researchers of many distinguished scholars in the field 

as well as relevant theories were mentioned in the Review of 

Literature. In addition, basic traits of Colleen McCullough and “The 

Thorn Birds” were also presented in order to provide readers with the 

general impression on the author and the novel.  

As regards methodology, both quantitative and qualitative 

methods were suitably adopted for the analysis of the study.  

Basing on the collected data, metaphors, metonymies and 

similes have been classified and arranged into different tables, 

according to semantic features and translation. Relying on Galperin’s 

theory, the loss and gain were examined in the traditional 

Vietnamese version.  
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Aiming at finding the answers to the research questions of 

the study, the three devices have been studied in different respects: 

Semantic features and translation.    

5.2. IMPLICATIONS FOR THE TEACHING AND LEARNING 

OF LANGUAGE   

 To some extent, this thesis is expected to be a valuable 

contributions to the teaching and learning of stylistics in both 

languages. Furthermore, it also provides the learners with some 

useful techniques in translating.  

5.2.1. For Learning of English  

 This paper is expected that students would find more 

interesting to learn about stylistic devices. Besides, the findings of 

the study will help them grasp a variety of necessary sentences 

helping them with the study of stylistics.  

5.2.2. For Teaching of English  

 Stylistics in the work are clear examples. Therefore, teacher 

should encourage his/ her students to practice by using stylistic 

devices in their essays or in translating a work. We believe that this 

study will be a useful material for teachers of literature.   

5.2.3. For Translating 

 This paper will provide teachers and learners with some 

useful knowledge so that they can transfer correctly the contents of 

the original works and improve the content quality as well as their 

translation skill. We should choose the suitable approach, 

vocabulary, semantic features to make the translational versions 

smoother, more comprehensible and acceptable.  
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5.3. LIMITATIONS  

 Due to the deficiency in materials and time, topic under 

study may not have been thoroughly discussed as it should be.  

 There are a lot of stylistic devices used in the novel. 

However, metaphor, metonymy and simile are investigated. With 

limitation of personal ability and the difficulties above, some 

weaknesses are inevitable.   

5.4. RECOMMENDATIONS  

 Firstly, as we know, metaphor is frequently used in the 

novel. Therefore, a research may be carried out more intensively 

with the topic  

- Metaphor denoting nature in the novel.  

- Metaphor denoting emotion in the novel.  

 Secondly, comparing and contrasting the novel in English 

text with its Vietnamese translated version has not been done yet. 

Therefore, treatments of lexical stylistic devices in source language 

text and in its Vietnamese translation is also suggested as a topic for 

a graduation paper.  

  

 


